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Prince Galitzin blush. For example, an un-
heard-of thing: a Russian princess in love,
with aggravation of adultery. He skips the
passages which wound him too much, and I
reestablish them in the text. He is some-
times very sensitive, as you will see. The
princess comes to see her lover in a hotel,
at Baden. She goes into his room, and the
chapter finishes. The story resumes, in the
Russian original, as follows: "Two hours
later, Litvinof was alone on his divan."
The new Catholic has translated as follows:
" An hour later, Litvinof was in his room."
You see, it is much more moral, because
It suppresses an hour, and thus diminishes
the sin by half. Moreover, room, instead of
divan, is much more virtuous: a divan en-
tails guilty acts. I have reestablished the
two hours and the divan; but the chapters
wherein I have done this have not been pub-
lished. This amuses me very much. There
is a beautiful scene in the novel, wherein the
heroine tears English lace, which is much
more grave than a divan. I am waiting to
see what they will do when they reach this
passage.n aiding her,
